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Il. de judicio autem, quia princeps Il. en ce qui concerne le jugement,
hujus mundi jam judicatus est. parce que le prince de ce monde est déjà

jugé.
12. Adhuc multa habeo vobis dicere j 12. J'ai encore beaucoup de choses à

sed non p6testis portare modo. vous dire j mais vous ne pouvez pas les
porter maintenant.

13. Cum autem venerit ille Spiritus 13. Quand cet Esprit de vérité sera
veritatis, docebit vos omnem veritatèm. venu, il vous enseignera toute vérité.
Non enim loquetur a semetipso; sed Car il ne parlera pas de lui-même, mais
qurecumque audiet loquetur, et qure veu- il dira tout ce qu'il aura entendu, et il
tura sunt annuntiabit vobis. vous annoncera l'avenir.

14. Ille me clarificabit, quia de meo 14. Il me glorifiera, parce qu'il recevra
accipiet, et annuntiabit vobis. , de ce qui est à moi., et vous l'annoncera.

15. Omnia qurecumque habet Pater,. 15. Tout ce qu'a le Père est à moi.
mea sunt. Propterea dixi : Quia de meo C'est pom.quoï j'ai dit: Il recevra de ce
accipiet, et annuntiabit vobis. qui est à moi, et vous l'annoncera.

16. Modicum, et jam non videbitis 16. Encore un peu de temp~ et vous
me; et iternm modicum, et videbitisme, ne me ven'ez plus; et,encore un peu de
quia vado ad Patrem. temps., et vous me verrez, parce que je

m'en vais auprès du P~re.
17. Alors, quelques - uns de ses dis-

ciples se dirent les uns aux autres: Que
signifie ce qu'il nous dit: Encore un peu
de temps, et vous ne me ven'ez plus j et
encore un peu de temps, e} vous m~
verrez j et : Parce que je m'en vais 'au-
près du Père?

,":

Et jam non... Une fois remont6 au ciel, J6sus promesse; - Rie me... (vers. 14): de Inême que
deviendra invisible pour ses amis. - De judi- le Père glorifiera Îe F1Is ,- et que celni - ci glorl-
cio,.. (vera. Il). Jugement de condamnation per- liera le Père. Cf. l, lS; XII, 28; XVII, 4. - De
pétue1le. - Quia princeps... Cf. XII, 31; XIV, 30. meo accipiet. C.-à-d., du trésor de ma science
« En Satan s'était concentré l'esprit dn monde; Inllnie. Jésus s'exprime ici" humano modo]),
or Satan verra son règne renversé par la prédi- ainsi qu'!! avait fait au vers. 13. Les trois per-
cation de l'évangile; son jngement et sa con. sonnes de la sainte Trinité ont une même scleuce,
damnation sont le gage d'un jugement analogue également InJlnie. - Omnia qumcumque... (ver-
pour les mondains, ses sujets. ]) set 15). Cette assertion sert de preuve il la pré-

12 -15. L'œuvre du Paraclet par rapport aux, cédente. Tout ce que le Père possède en fait de
apôtres. - Transition et introduction: adhuc perfections, de connaIssances, le F1Is le possède
multa... Jésus n'avait donc pas entièrement aussi; 11 peut donc le communiquer lui-même
complété l'InstructIon des Douze. Il indique le à l'Esprit-Saint. Dans ce discours d'adieu, Jésus
motif pour lequel 11 ne leur avait pas tout parle des trois personnes divines avec une net-
révélé: non potestis... Le verbe partare fait tet6 remarquable. Cf. XIV, 16, 26: xv, 26;
image. - Oum autem... (vers. 13). C'est au XVI, 7,14,15.
Saint- Esprit qu'1I était réservé d'achever l'édu- ~o La tristesse présente sera changée en une
cation des apôtres, après la Pentecôte. - JoIe très vive. XVI,16-24.
L'équivalent grec de docebit est 6o,\y"l\crôt: 11 16.18. Les apôtres seront prochainement privés
vous guidera vers touté la v6r1té (c,-à-d., la de leur Maitre, mais 1Is le retrouveront bientÔt
vérité entière et complète). -:- Non enim... après. Cf. XIV, 18- 20. ~ Modtcum, et jam non...

, Restriction in!portante. L'Esprit révélateur ne En eifet, Jésus devait mourir dans quelques
sera pas pour les apôtres et pour l'Église une heures, Mais moins de deux jours plus tard, 11
source de vérités absolument nouve!!es, dis- devaIt ressusciter et se manifester de nouveau
tlnctes de celles qui avaient été annoncées par il ses amis: iterum modicum et... - Les mots
Jésus. ComIlie le Christ lui-même, il ne parlera quia vaào ad Patrem n'ont rien qui leur cor-
pas de son propre fond (a semetipso); il ne responde dans plusieurs dcs me!lleurs manus-
communiquera que ce qu'il aura reçu du Père crits grecs, et 11 est possible qu'ils aient été
et du Fils (sed quœcumque...). - Quœ ventura empruntés au vers. 17. Leur présence n'ajoute
sunt... C'est le don Important de prophétie i}ui rien à la pensée; elle est plutôt gênante. -
est promis Ici aux apÔtres. L'Apocalypse presque DilJJerunt... Scène très dramatique {vers. 17-18).'
entière et maint passage des écrits apostoliques La dernière parole du Sauveur était paradoxale,
(cf. II Tim. lU, 2; II Petr. II, 1; Jud. 17, mystérieuse, et les apÔtres avalent de la peine
18, etc.) démontrent l'accomplissement de cette à la comprendre,quolque lenr Maitre leur ellt
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déjà venue, où vous serez dispersés, disperga~ini unusquisque i~ propria, et
chacuri de son côté, et où vous ~e l~is- ~~solu~re1inquatis; êtnon su~ solu§,
serez seul. M~is je ~~ suifi pas seul, éar quia Pater mecum est., . .' ,
le Pere est avec moI.

33. Je vous ~i dit ce~ choses, afin que 33. Hrec loc?~us s':l~ yobis, ut in me
vous ayez la paIX en moI. Dans le mond~, ~cem haooatls. ln ~u?do pressuram
vous aurez des affiictioris j 'mais ay~z coI!:- hâbebitis; se~ confidite" eg<? vici mun-
fiance., j'ai vaincu l~ monde. dum. .

çHp':P~TRE XVII

1. Ayant dit ce~ choses; Jésus leva les 1. Hrec locutus est Jesus, et sublevatis
yeux au cie!', ét dit: Père,_l'heure'ést octflislncrelum; dixit: Piiter, venit hora,

~FIls vous glorifie, nficet teî '

~:'". :,
, .,

parfait (e),'j),\lflEV), - Dis~g~1r!~"!;. ~ulv~l!~ tis ~l!~... Comll)e ~u lI\O~~"\ de lllc m~ltlpll-

toute la forœ de l'image, à la façon d'un trou- catiol! des pains et de la résurrection de Lazar!J.
.

peau de brebis errantes. Cf. x, 12; Matth. Of. VI, 5; XI, 41.
XXVI, 31. - Et me solum.., Pour l'accomplisse- }b- 5. Le Ohrlst conjure son Père de le glorl-
ment, voyez Matth. XXVI, 56 et Marc. xiV, 50. fier, maintenant que son rÔle Ici-bas est accom-
On sent passer un accent de tristesse dans œs pli. - Pater. Débnt tout filial de la prière.
mots. Tout~folsJésus se hâte de revenir sur sa
pensoje, pour dire qu'en réalité Il n'est jamais
BenI, pulsqûe son Père ne le qult~ jamais. Cf.. .
vro, 16, 29. -Ut ili me paoom:.. (v~rs. 33),
Telétalt lè".but de ce "dlsoours d'adieu. Tont ce
que JésUs avait 6xposé il ses apÔtre& tenda.it
évidemment à lenr procurer la pafx, le bonhèur,
m~meapres qu'II les aurait quittés. - Dem~mè

., Co
qu'II avait résumé sa propre vie ~u vei:S:. 28, ~ê

même fe divin Maitre résume ici la future des-
c .,

tlnée de ses disciples: In mundo presB'Uram...,
sed Comp. le vers. 20. Au lien du futur habe-
bit.., le grec a le présent, EXE..E.Dèjil lé~
apÔtres ressentaient la pression de la soul!ranée,
de l'angolsse:~ Oonfidite. Dans le grec: S'oyez
vaillants. ~ Suit le motif inébranlâble sur fequel
deVra s'appuyer leurviriJe conftancè : Ego mci...
Le Maftre viçtorleux aidera Infailiiblement ses

,envoyés il remporter la vlctolre.Vr8l cr cri d~
triomphe ]j, que Jésus pou@se fièrement par antl-"clpatlon, -

§ IV. - La prière de Jésus souverain prê'tre.

XVII, 1-26. f~rso,\n8!!e en prière.
(Peinture des Catacombes.)"O~ en a de tout temps admiré cr la sublimité,

la suavité, la richesse ]j, la slmplicité,leton
ému et l'accent triomphal. Voyez notre grand Jésus répétera ce nom plusle~rs fois; cf. ~~rs.
commentaire,p. 313 - 314. Comme la seconde par- 6,'fi; 2i, 24.. 25. - Venit'(!),1)Xv6Ev..est venu~),
tle du discours d'adieu (èhap.xv-XVI), elle fut hora. L'heure 4e la glorificatioi! de l'~o~~'e'
probablem6nt commencoje sur la roqte de Geth- DleÎi. Of. '.'Xt~,23; ~I}I; 1. - Çlàriftca: surt()ut,
sémanl, mais dnrant un moment d'arr~t. Voyez dans le ciel, comme le qira le vers. 5. - ut
XIV, 3lb et l~s notè$.. Filius... Cè n'e~t pas se~éme~t'P?ur lui-m@,~e

10 Jésus prie Son Père pour lni-m~me. XVII que Jésus demande cette g)opllçatlou; Il dtfslre,
):-5.' .. pareUê, devenir plus apte Ii promouv~lr pa~1

CHAP. XVII. - la. Introduction. - Subleva- les hommes les Intérêts de ~Ieu son Père. Of.
, ",-""", cc c cO, L' ", , ""

.
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2.. sicut dedisti ei potestatem omnis 2. en donnant, selon la puiBsance que

~rms, ut omne quod dedisti ei, det eis vous lui avez accordée Bur toute chair,
vltam reternam. la vie éternelle à tous ceux que VOUB lui

avez donnés.
3. Hrec eBt autem vita reterna : ut co- 3. Or la vie éternelle, c'est qu'ilB VOUB

gnoBcant te, Bolum Deum verum, et connaiBBent, vous le Beul vrai Dieu, et
quem miBisti, JeBum Christum. celui que VOUB avez envoyé, Jésus-Christ.

4. Ego te clarificavi Buper terramj opus 4. Je VOUB ai glorifié Bur la terre j j'ai
c?nBummavi, quod dediBti mihi ut fa- accompl~l'œuvre qu~ vous m'aviez don-
Clam. née à faIre.

5. Et nunc clarifica me tu, Pater, apud 5. Et maintenant, glorifiez-moi, VOUB,
temetipBum, claritate quam habui, priUB. Père, auprèB de vous-même, de la gloire
quam mundus esBet, apud te. que j'ai eue auprès de vous, avant que

le monde fftt.
6. ManifeBtavi nomen tuuill homini- 6. J'ai manifeBté votre' nom aux

bus, quos dediBti mihi de mundo. Tui hommeB que vous miavez donnéB du
erant, et mihi eOB dediBti; et sermonèm milieu du monde. IIB étaient à VOUB, et'
tuum Bervaverunt. vous me les avez, donnés; et ils ont

gard~ votre parole.
:' 7. Nunc cognoverunt quia omnia qure 7. Maintenant, ils savent que tout ce
:':-: dedisti mihi, abs te Bunt; que VOUB m'avez donné vient de vous j

:':;"' . 8. qui.a ,;,erba qure dediBti mihi, dedi 8. car je leur ai donn~ les paroles que

!i>:) eIB, et IPBl acceperunt, et cognoverunt vous m'avez donnéeB, et 1lB les ont reçueB,

~,,:,' vere quia a te exivi, et crediderunt quia et 11B ont vraiment connu que je BuiB

r,;,; tu me miBisti. 1 sorti de VOUB, et ilB ont cru que VOUB
.., ' '
~êC;' ". ' m avez envoyé. .

;:, _: ,-, "

::l"'. Xll!, 31-32. -:- Le vers. 2 motive la demande les moindres détails wutes ses volontés: opus
:;- ~ quI précède; Il &xpllque aussi" en quoi et de l "onaummavi... Cf. nI, 16; IV, 23; VIn, 38, 42, etc.
',c; quelle manl~re le Père sera glorillé par le Fils ». 1 Le lendemain, au moment d'expirer, U devait
;,~, Stcut, x~6(i1ç, a la slgulflcatlon de "puisque, redire cette mGme parole. Comp. xrx, 30. - Et
f~c attendu que. ]) Vous ne pouvez pas me refuser, nunc... (vers. 6). C.-à-d.: de même que je vous
~:c ,;. puisque vous m'avez donné, en tant que Messie, al glorifié, glorlflez-moi; j'al bien rempli mon
:i:,ï:' une puissance universelle sur l'humanité, afin rôle, récompensez-mol." il est touchant de voir
:::':c.' de la coudulre au salut. Cf. Ps. 11,7-8; LXXI, Notre-Seigneur faisant ainsi valoir les droits
"j," B-9, etc. - Poteslatem omnta carntB est un de sa nature humalue au triomphe du ciel. »
i,':', hébraïsme (le pouvoir sur toute cqalr), et par - Les mots apud temetipsuln contrastent
~. « toute chair]) il faut entendre tous les hommes. avec «super terram ]) du vers. 4, et s1gnltlent
~ Cf. Gen. VI, 12; PB. LXIV, 3; Iso xL, 6, etc. - par conséquent: dans le ciel. - ClaTilate quem
~1; Ut omne... Iutention miséricordieuse que Dieu habu! (d'après le grec: que j'avals; à l'impar-
; , se proposait eu confiant A son Fils une telle fait de la durée),.. Allusion A la gloire éternelle
!:., autorité. - RIB" eat... vita... (vers. 3). Ces mois et Infinie du Verbe, avant son incarnation. Cf.
::+ expliquent la fln du verset précédent. La vie l, 1- 2, etc.
~~ '. éœrnelle, c.-A-d., ce qui conduit les hommes au 2° Le Christ prie pour ses apôtres. XVII,

't:'- bonheur sans lin du ciel, co~iste avant tout A 6-19.
~!?.;' bien connaitre Dieu et son FUs, Notre-Selgueur 6-8. Introdnctlon: raisons ponr lesquelles
~,:" Jésus-Chrlst.« Non que cette connaissance suf- cette prière mérite d'être exaucée. - Mani!e-
k"'. lise par elle-mam4\; mais tout le reste s'appuie atavi... Première raison: Jésus a appris A ses
~~':;; sur elle. ]) - Solu". Dettm verom. Dans le apôtres à connaitre le Père, et par là mGme A
::;!,~ ' grec, avec une nuance: l'unique Dieu véritable; le glorllier. - Tui erant, et mtht... Seconde
",;", par opposition aux fausses divinités païennes. - raison. En tant qu'Ils appartenaient à Dieu et
J;:' Itemarquez la manière dont Jésus s'associe lnt!- A Jésus- Christ, les apôtres avalent un double

~;~;, ;. mement à Dieu, et comment U réclame pour droit aux bénédictions et à la protection du
~j\i sa propre personne ce qu'Il exige pour son Père: Père. - Troisième raison: sermonem.,. aerva-
.,~ ut cognoacant te..., et quem... - Jesum ChTi- verunt. La parole de Dieu ne diffère pas ici de
~ atum. En aucun autre endroit des évangUes, le l'enseignement de Jésus-Christ. Cf. v, 30; VII, 16 ;
.: Sauveur ne se désigne lul-mGme par ce nom VIIl, 38. Les versets 7-8 développent ce trol-

çomplet, qui est devenu le plus usuel dans slème motif, en indiquant quelques points spé.
J'Église catholique. - Ego te... (vers. 4). Autre clnux, d'une importance capitale, an sujet des-
raison puissante que Jésus allègue pour Gtre quels les apôtres avalent accepté IIdèlement les
exaucé de son Père: durant sa vie mortelle, Il in.tructlons de Jésus. - Omnia qttIB dcdistt... :
J'a constamment glorl1!é, en accomplissant dans tont l'enseignement et toutes les œuvres du
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~8. Ils disaient dORC : Que signifie ce 18. Dicebant ergo : Quid est hoc quod
qu'il dit: Encore un peu de temps? Nous dicit: Modicum? Nescimus quid loquitur.
ne savons de quoi il parle. ,

19. Jésus connut qu'ils voulaient l'in- 19. Cognovit autem Jesus quia vole";.
terroger, et il leur dit: Vous vous deman- bant eum interrogare, et dixit eis: De
dez entre vous pourquoi j'ai dit: Encoré hoc qureritisinter vos, quia dixi : Modi:'

':2 un peu de temps, et vous ne me verrez cum, et non videbitis me; et iterum
,~ plus; et encore un peu de temps, et vous modicum, et videbitisme.

me verrez. '
20. En vérité, en vérité, je vous le dis, 20. Amen, amen dico vobis, quia plora-

vous pleurerez et vous gémirez, vous, et bitis, et flebitis vos, mundus autem gau-
le monde se réjouira. Vous, vous serez débit; vos autem contristabimini, sed
dans la tristesse; mais votre tristesse tristitia vestra vertetur in gaudium.
sera changée en joie.

21. Lorsqu'une femme enfanté, ell~ a 21. Mulier cum parit, tristitiam habet,
de la tristesse, parce que son heure est quia venit hora ejus; cum autem pepe-
venue; mais, lorsqu'elle a enfanté un rerit puel;um, jam non meminit pressurre
fils, elle ne se souvient plus de la BOuf- propter gaudium, quia natus est homo
france, dans la joie qu'elle ~ d'avoir mi~ m mundum.
un homme au monde. ,

, 22. Vous donc aussi, vous êtes main- 22. Et vos igitur nunc quidem tristi-
t tenan.t dans la uistesse; mais je VO~ tiam habe~s ; iterum autem videbo ,:,os.,
Î verraI de nouveau, et votr~ cœur se re- et gaudebit cor vestrum, et gaudmm

jouira.. et personne ne vous ravira votre vestrum nemo tollet a vobif'.
joie. ':~

~ 23. En ce jour-là, vous nem'interro- 23. Et in illo die me non rogabitis1"1 'i;;erez plus s~r r!en.. En vérité, en vérité.. qu!dquan;t. .A.m~n, amel;t dico .vobis, si
'" J!! vous le dIS, SI vous demandez quelque ,qUld petienus Patrem m nomme meo,
" chose à mon Père en mon nom, il vous dabit vobis.
; le donnera.

1~~f 24. Jusqu'à p~sentV()US n'avez rién 24.Uaquemodononpetistis quidquam

c,
~c à plusieurs reprises annoncé sa mort et sa résur. dit plus bas, xx, 20, ci les disciples se ré.

rectlon. - Quia "ado... Jésus avait dit cela au jouirent, après avoir vu le Seigneur. D - Gau-
v6f8. 10. dium... nemo... La tristesse sera de coûrte durée;

19.24. Joie sans fin pour les dlsclpies, après mals le bonheur sera perpétuel, car personne ne
ce ,court moment de trlst\)sse. - Cognovit (par pourra l'enlever aux apôtres, pas même leurs
une Intuition surnaturelle; romp. le vers. 30). persécuteurs. Of. Act. v, 41; II Cor. IV, 14, etc.
Ses apôtres n'ayant pas osé l'Interroger, le Sau- - ln iUo die... (vers. 23) : au temps marqué
veur va au-devant de leur désir et leur Inter- par le second ci modicum D; c..à.d" après la
prète la "parole énigmatique. - P!orabitis et... résurrection, l'ascension et la Pentecôte. oomp.
D'abord, il leur prédit de grandes tristesses, les vers.16b et 22b. - Non rogabitis. Le verbe

'. qui devaient avoir pour cause sa passion et sa grec Èpw't&' a la do\lble signification d'inter-
mort Ignominieuse (cf. Matth. IX, 15). Pendant roger et de prier: la première est préférable en
ce temps, les méchants et les Impies se réjoui- cet endroit. Les apôtres n'auront plus be~oln,

c."' ront, triompheront, croyant s'être à Jamais comme naguère (cf. ver~. 19; XIV, 5,8,22), dec " débarra~sés de Jésus: mundus autem... Mais, poser des questions à lenr Maitre, puisque,

peu après, le chagrin f1Jra place à l'allégresse grâce aux révélations du Paraclet; Ils connal-
pour les apôtres: tristitia. " "estfa. .. - Mu!ier tront toutes choses. Of. vers. 13; XIV, 26. -
cum... (vers. 21). Comparaison frappante, pour Si quid petieritis.:: CI La toute. pulssanco d'ln.
développèr cette double prédiction. Elle est assez terceeslou D, autre avantagelmmenee, déjà pro.
fréquemment employl\e dans l'Ancien Testament, mis précédemment aux membres du collège
du moins eu ce qui concerne sa première partie. apostollqne. Of. XIV, 13; xv, 16. Lor&qu'une grâce
Of. Is. XXVI, 1; Jer. IV, ~1; Os. XIll, 13; Mlch. leur sera néces~lr~ pour servir les Intérêts de
IV, 9-10, etc. - Jam non meminit... Le bonheur Jésus ou de l'tgllse,lls n'auront qu'à la demander
de posijéder un fils (homo est très solennel Ici) pour l'obtenir. - Usque modo non... (vers. 24).
est tellement grand, que la jeune mère oublie Ces mots ne contiennent pas un reproche pro-
Ies violentes souJfrances que lui a coütées la prement dit, mais la simple constatation d'un
naissance de son enfant. - Et t.OS igitur... fait et une exhortation Indirecte. Avant sa mort,
(vers. 22). C'est l'application de la comparaison. Jésus-04rlst n'était pas eucore un ([ méd(atel1r
- lterum autem..., et gaudebit... Ainsi qu'II sèra parfait j); aussi les apôtres n'avalent.lls pas~



deme-ndê en mon nom.
vous r~ëevrez, afin queparfaite. -

25. Hrec in proverbii~ locutus sllm 25. Je "Vous ai dit c~s choses ep para-
vobi~: Venit hala .cu~ ja~ non i~ PIo- bole.s. L'heure vient où je ~e vous par-
verblls Joquar V,obl~, sed p~lam qe f~t~~ l~ral pl~s en parabo..1~S:, m~~~ \>ù je v~1i~
~~I)Untla~o VO?lS: . ' . parl~ral ouver.t~m~nt du Pere.

26. ln !llo dl~!n n9,l:I;IlDe meop~tetl~; 2'6. En c~, Jou~~là,) vou~ ~~~ander~~
et non dlCO. vob~s qma ego rogabo Pa- ~n m,on ~om ; ,et Je ne vous dl~ pas que
tI;~m d~ VOblS; . Je prl~rall~ P~re pour VO.~~ ; .

27. Ipse e~tm Pat~r. a,m~t V?~.. ~u~~ 27. car le P~r:~ vous ~lme, lm-~ê~e,
yos m~. a!ll~tls, et cre~l~l~~:S q~la ego ~ p;J,rce quev°1;\~ m:a;ve~ ai~é, efque vous

Deo eXIVl. avez cru que Je sms sortI de bieJl.
28. Exivi a Patre, et veni in mun- 28. Je suis sorti' du Père) et je S\:116-

dum; iterum. r~linquo ~u.nd~m, e~ y~do ye~u dan~ le mon~é'; ~e q~tt~ ~e n,ou-
ad Patrem. Y:!:cllU le monde, et Je V;J,U! aup~~ du Per~.

29. Dicunt ~i discipuli ejus.: Ec?~! nu~G 2.9,. S~~disciples lui dirent:\T oiciqlle,
p~~~W \oque~, e~ prqve~blUm ~Wl1)~ \{l1~l~tena~t, vous ~lez ouve~te~~l)t, ~~
dlClS. . ..' yous ne d!te~ pl1)s de pa,ra:bole:.

30. Nunc SClmus qUIa SCIe omma, et 30. Marntenant nous &avons qt1~ vous
l;i°n opus ~&;t tibÎ u~ qu~s t~ icn.~e~roget; savez to,~te~ c~qses; et que vQ,~s:n'avez
rn hoc cr~..dl~uS qm$ a peo ewtl,. pa~be8orn qu~ pe~o~ne: ~OU& rnterroge;

voIlà pourquoI no~ cro~o]1~ que vousêtes soI:ti de pieu. c

31. Jésus lem' répondit: Vous croy~~
~p~é~ent?

3~. V O}cj !l;~~)'~,~~I;t yjept, ~;t ~.lle~..~- ,-
// ~

~ng6 à P!'1e;r e~ s~n, ~oD\, quoiqu'II lem: eftt plus absolument bèsoin qu'il prie pour eux. En
J;t:é doîin6c de chas$el' tes démons en ce nom eftet, continue Not~e-Selgneur, son" Père aime
béni et tout-puIssant. - Ut gaudium... p/$- ceux qullui ont été fidèles à la vIe à la mort,
num (1tE1tÀ'}pwILÉ'/'} : accompli, parfait). Obte- et il exauce directement leurs prières: ipse
nant de Dieu toutes les faveurs utiles ou néces- enim... (vers. 27). - Le trait quia a Deo... four-
oaires, comlllent n'auraient-Us pas été pleinement nit Ii Jésùs l'ooéaBion 'deôôndenser toute sa vie
heureux? c en qùe1ques pàfolesprôforldes: EXivi.., et venl...

6~ Récapitulation et conclusion du discours. (vers. 28). Elle se résume pour alnel dire en
XVI, 25-33. c .,. " "" deùX: grands voyages, qùlCl'ontêondùit, le épre-

25-33. Le futur triomphe de Jésus et de ses mler du ciel sur la terre, leseconâ de la terre
apÔtres. Le langage e~ttrèSm~jestueu~ et d'une au ciel, - Dlcunt ei... (vérf.. 29f J'oyeuseet

. "" cgrande beauté. - J;.e pronom hrec se rapporte naXve Interruption des apôtres, qui supposent
aux dernières paroles 'd:\l Sauveur, surtout, à que leur Maltre tient déjà sa promesse du ver~
pat:tir du vers. 16. - ln p?:ovei'bi.ts:C..à'd., set 25b,et qui croient avoir entièrement compi'is
sous une forme I1gurée, voilée, et par là même ses dernières parolei.- Scimus quia... (vers. 30):

'0 cc " , C 'obscure. - Ven.t hora... pa!am (1tCXpP'}Q"~, ou- ~a~ère.(comp:leverB. 19" et ~es note~! Jésus
vertement, nettement) de Patre... Ces mots font leur avait démontré une fois de plus qu'Il IIsalt

.'" ","surtout allusion aux relations de Jésus avec son directement an fond dei cœurs; ils tlrE!nt de la
Père. Jusqu'Ici U n'avait pa les révéler, même la conclusioh qu'Il savait toùtes éhosès et que,
à ses amis, que d'une manière Imparfaite,obs~ parcons~quent, il venait véritablement de Dieu.
cure; il les leur exposera plus clairement, ~oi~ Ils répètent sa propre expressIon :"a Deo~xlsti.
par lui-même, entre ~a résurrection Cet son Comp. les v&s. 27 et 28. - Modo ctedUls (vèr-,

"ascension, soit par l'Esprit-Saint après la Pen- set 31). C.-à-d.: Pensez-vous que vous sore'z
tecôte: - ln il!o die (vers. 26). « Jour» dans arrivés maintenant (mot aCcentué) à une foi'- '
l~ sens large, comme au vers. 23; par oppOsl- pi!'liie et E!ntlère? D'ap~!IB div!'rs 1nter~rète~, \~
tlo.n ~ « I1sque mo.do» du vers. 24. - ln no- ph~ase ~e serait pas ipterr.oga.tlve, lI;)als slmple-
mtne... petetts. Fait bien naturel, puisque les ment afllrmatlve: Oui, voùs croyez actuelle-

, "" apô:tres connaitront ~Ieux alors Jésus et sa puis- ment; et pourtant vol~1 l'hèure où votre fol
.ance médiatrice. - N;on àico... quia... ~otez courra de grands dangers. - Quoi qu'Il èn soit,
què ce langage n'exclut nullement lacontlnulté Jésus leur prouve, par une douloureuse prédiC-
de l'Intercession de Jésœ-Cbrist.Cf. lIeor. vu, tlo!" combieÎlleur fol est encor.e fàlbleet Impar-
'6; 1 Joan. n, 2-3, etc. C'est là une iilànlète faite (vers. 32). Le premier des deux verbes
très délicate de dl~~ que les apô~res n'auront venU est au présent (spXé.CXt),le second au
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S. JEA~, XVII, 9-14.

9. C'est pour eux que je prie jce n'est 9, Ego pro eis rogoj non pro muudo
pas pour le monde que je pI:ie, mais rogo, sed pro bis quos dedisti mihi, quia
pour ceux que vous m'avez donnés, par- tui sunt.
ce qu'ils sont a vous.

10. Tout ée qui est à moi est à vous, 10. Et mea omnia tua sunt, et tua
ét ce qui est à vous est à moi j et j'ai mea sunt j et clarificatus sqmin eis.
été glorifié en eux. ,

11. Et déjà je ne sui~ plus dans le 11. Et jam non BUll in mundo, et hi
monde; mais eux, ils sont dans le monde, in mul)do sunt, et ego ad te venjo. Pater
et moi je viens à vous. Père saint, g~r- sancte, serva eos in nomine tuo, quos
dez en votre nom ceux que vous m'aVèz dedisti mihi, ut sint unum, sicut et nos.
donnés, afin qu'ils s(>ientun comme nous.

12. Lorsque j'étais avec eux, je les 12. Cum essem cum eis, ego servabam
gardais en votre nom. Ceux que vous eos in nomine tuo. Quüs dedisti mihi,
m'avez donnés, je les ai gardés, et au- cnstodivi, et nemo ex eis periit, nisicun d'eux ne s'est perdu, si ,ce n'est le filius perditionis, ut Scriptura impleatur. '
fils de perditiün, afin que l'EcritUl'eftit
accomplie.

13. Mais maintenant je viens à vous, 13. Nunc àutem ad te venio, et -hrec
et je dis ces choses d~ns le monde, afin l~uor iQ mundo, ut habeant gaudium
qu'ils aient ma joie complète en eux- . meum impletum in semetipsis.

Amemes.
14. Je leur ai donné votre parole, et 14. Ego dedi eis sermonem tuum, èt

le monde les a haïs, parce!:}u'ils ne s°1!t mundus 6OB/o.diohabuit, quia non sunt
pas d.umonde, comme mOl non plus, Je de mundo, s~cut e.t egf) non BUll $le
ne SUlS pas du monde. mundo.

,, ~ c"c

christ, son enséÎgnementen général et en par- vos attributs, eto. iu lieu de quos ~istt; Il
ticuller. est peut-~tre mieux de lire, avec plusieurs ma-

9 -19. Ce que Jésus delllande pour le collège nuscrlts grecs: « qu~d dedistl D; votre nolll, que
apostolIque. Sa prière proprement dite est t\'ès vous m'avez donné à manifester. De m~me au
conrte; ce qut domine encore dans tout ce pas- vers. 12. - Ut stnt unum... C'est ici l'objet
sage, c'est l'exposé, présenté aussi fortement principal de la prière de Notre-Seigneur pour
que délicatement, des motifs pour lesquels Dien ses apôtres. Il demllnde à leur intention l'unité
le Père doit protéger les apôtres: ceux-ci lui parf!lite d'esprit et de cœur, de foi et d'amour.
appartiennent, ainsi qu'à sonF1\s Jésus-Christ.. - Sicut et nos. « Admirable modèle d'unité D,
- Ego pro eÎs. Les pronoms sont très accen- d'harmonie; en m~me temps, « revendlcatioll
tués, et 1\s forment, à eux seuls, une magni- anssi énergIque qUi' possible, de la part du
Ilque prière. - Non pro mundo... Jésns n'a pas Sanveur, de l'Identité de nature avec Dien. D --,
plus songé à exclnre d'une manière générale le Oum fssem... (vers. 12). L'henrede son retour
monde de ses prières, qu'à l'exclure des mérites vers son Père est Bi proche, que Notre-Seigneur
de Sa passion et de sa mort. Cette parole nè se regarde par anticipation comme étant déjà
doit donc pas ~tre prise dans un sens absolu, au ciel, loin de se.. amis. - Ego se,-vabam...
mals dans un sens relatif. En cet Instant, on- L'Imparfait de la contlnuité.- Résultat de cette
bltant tout. le reste, .l'est unIquement pour ses vigilance de tous les instanta : nemo ex ets...
apôtres que Jésus Intercède: sed pro lits... - Mals Jésus doit faIre aussitôt nue restriction
Et mea omnia... (vers. 10). Développement des donloureuse: ntst fi/tm... «Fils de perdition 11
mots « pro hls quos..., quIa tnl... D. Tout est com- est un hébraïsme, qnl signifie: Celui qui s'est;
mun entre le Père et le Fils; .les apôtréS de perdu. - Ut Scriptura... Voyez XlII, .lS et le
Jésus sont donc ta propriété de Dlen. Ce passage commentaire. - Hœc..:in mundo (vers. 13).
aussi contient une prettve très forte de la dlvl- C..à-d., avant de quitter la terre, tandis que je
nltédu Sanveur. - OlarÎf!catus sum... A ce titre suis encore auprès de mes disciples priv1\églés.
encore, les disciples mérItaient les favenrs dn ~ Ut habeant... Comp. la locution analogue de
Père. - Et jam non... (vers. Il). La prière XVI, 24b. loi, 1\ y a quelque chose de plus.,
devient de pIns en plus pressante. En remon- puisque c'est là participation complète à son
tant yers son Père, Jésus laissera ses apôtres propre bonheur que Jésus demande pour ses
an milieu dn monde, où Ils collrront mille dan- fidèles amis. - Ego dedt... (vers. .14). Comp.les
gers; que le Père saint (II y a tout un argument vers. 6b eJ; 8. En acceptant avec foi les ensel-
dans l'épithète sancte) daigne donc les conserver gnements de leur Maltre, les apôtres sont deve-
saints. - Serva..; in nomtne... Cette forinule nns odienx au monde, et œ monde, aussi crnel
revient à dire: COnservez-les dans la connais- qne pervers, se dispose à les persécuter : com-
sauce que je leur al donnée de votre nature, de ment Je Père ne les protégerait-II pas? - Non
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S..JEAN, XVII.. 15-22.
,

15. ~Non rogo 1!t tollas eos de mundo, 15. Je ne vous prie pas de les ôter dQ
sed ut serves eos a malo. monde, mais de .les préserver du mal.

16. De mundo non sunt, sicut eteg'o 16. Ils'ne sont pas du monde, comme
non sum de mundo. n10i non plus, je ne suis pas du monde.

17. Sanctifica eos in veritate. Sermo 17. sanctifiez-les da~s la vérité. Votretuus veritas est. . parole est vérité.

: 18. Sicut tu me misisti in 18. Comme vous m'avez envoyé dans
et ego misi eos in mundum. le monde, moi aussi je les ai envoyés

dans le monde.
19. Et pro eis ego sanctifico meipsum, 19. Et je me sanctifie moi-m~me pour

ut sint et ipsi sanctificati in veritate. eux, afin qu'ils soient, eux aussi, sancti-
fiés dans la vérité.

20. Non pro eis autem rogo tantum, 20. Ce n'est pas seulement pour eux:
sed et pro eis qui credituri sunt per ver- que je prie, mais aussi pour ceux qui
hum eorum in me, doivent croire en moi par leur parole,

21. ut omnes unum sint, sicut tu, Pa- 21. afin que tous soient un, comme
ter, in me, et ego in te, ut et ipsi in vous, Père, ~tes eQmoi, et moi en vous,
nobis unum sint, ut credat mundusquia afin qu'ils soient, eux aussi, un en nous,
tu me misisti. pour qùe le mond-ecroie que vous m'avez

envoyé.
claritatem 22, Et la gloire que vous m'avez don~

" ',!-

sunt de...: ayant renoncé totalement à l'esprit bien aptes à remplir lenrrÔle, pour qu'Ils soient
et aux pratiques du monde. - S;cut et ego... « sanctifiés dans la vérité », Jésus se cousacre
« Rapprochement très louangeur» pour 1es à son Père et s.offre lui-même en saeriflce
On~e. Mals c'était d'une manière absolue, essen-, (sancUftco meipsum). La victime était prête, et
tielle, que le Christ était séparé du monde (cf. dans peu d'heures son sang allait couler. Une
vrn, ZS); ses disçlples ne l'étaient que d'une des fins principales de son immolation volon-
manière relative. - Non TOgo ut... (vers. lu). taire était donc la sanctiflc!1tion des apôtres,
1!in ell.et., les a1)bt.Tel! o.e-va\!Iut o.em!lUT!lT o.~UI! \~ o.\\\\%\~ %~\\% ~\1\ "3. (o,~ m"3.T~\1(o,. C()mm~t\t le
monde pour y accomplir leur mission, pour Père de Jésus aurait': Il pu rejeter une prière ~
essayer de le convertir à Jésus-Christ. - Mafo. appuyée sur de tels arguments?
Ce mot, comme 1tov"tjpoü, peut être au mascu- 3° Le Sauveur prie pour tous les chrétiens de
lin ou au neutre. Dans le premier cao, Il dési- l'avenir. XVII, 20-26.
gneralt le démon, en tant qu'II est par excei- 20':23.11 demande l'unité pour son Église. -
lence l'esprit mauvais, le mal moral personnifié; Non pro us tanlum. Grâce à la prédication
dans le second cas, il représenterait le péché en des apôtres (per verbum...), des âmes nombreuses
général. La première interprétation nous parait devaient croire en Jésus-Christ; l'intercession
« plus conforme à l'usage que saint Jean fait de du Pontife suprême les embrasse toutes en ce
éette expression ». Cf. 1 Joan. II, 13 et ss.; m, 12; moment solennel; - Qui credituri... Le grec
v, 18, 19, etc. Voye~ aussi Matth. xm, 19;' Eph. emploie le présent: ceux qui croient. C'est là
VI, 16. D'ailleurs, les deux sens reviennent à pen encore une antlcipàtlon. - Ut omnes unum...
près au mÔlne. - De mundo non... Répétition du (vers. 21). Condition non moins essentielle pour
vers. 14", mais pour introduire une nouvelle le royaume de Jésus tout entier que pour le
demande: SanoUftca eos... {vers. 11). C.-à-d.: collège apostolique (cf. vers. Il"). Sans l'unité,
Puisqu'Ils ne sont pas dn monde, sanctifiez-les. Il lui aurait été tout à fait Impossible de 8ub-
Les sanctltler, c'est les mettre à part, les consa. sistèr. Cf. Matth. XII, 25. - Si"ut tu..., et ego...
crer, en vue de leur ministère si relevé. - In L'union ineffable qui règne entre le Christ et
veritate. Le rÔle des apôtres devant consister à son Père est une seconde fois proposée comme
prOOber la véritè, il couvenait que celle-ci fftt un exemple parfait. Comp. le vers. 11. - Ut

pour ainsi dire l'élément dans lequel Ils seraient "redant... L'unité des chl'étlens, qui formera un
sanctifiés. - Jésus Indique brièvement en quoi contraste éclatant avec les haines et les divl-
consistait la vérité sanctifiante: S~rmo tuus $ions du monde, démontrera à celui-ci la mis-
(c..à-d., tout l'ensemble de la doctrlneévangé- sion divine de Jésus lui-même. - Et ego...
IIque).. - Sicut tu,... et ego... (vers. 18). « La Le Sauveur développe daus les ver$. 22 et 23
mission confiée aux apôtres réclame absolument ce~te demande d'unité, à laquelle Il attacha
cette consécration divine. » - Misi. Au prété- une importance particulière. Il expose d'abor
rit, par anticipation. Cf. xx, 21 ; Matth. XXViII, 19. à son Père ce qu'II a fait pour que tous ses
D'ailleurs, le dtvin Mattre venait d'annoncer futurs disciples soient parfaitement unis entre
aux On~e leur mission prochaine. Cf. xv,16, eux: O!aritatem (B6~(Xv) quam... Il s'agit,
20, etc. - Pro eis ego (vers. 19). Pensée d'une d'aprè$ le sentiment le pIns vraisemblable;favo-.
grande profondeur. Pour que $es envoyés soient tisé par le contexte (cf. vers. 24), de la gloire


